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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Deutach - ochweizeriachee

Abkommen

iLber

Durchgsagerechte

Die Bundesrepublilc Deutsohland und die Sch'eizeri-

ohe Sidgonossenschaft sind Ubereingekomzenp die Bo-

niltz-ng ::urzer auclindiocher Verbindungoetrecken diLrch

Zollpersonal =md Ubrige uniformiorte und bertaffnets

eamte Uffentlicher Vor' ltun en sovie ilittLrpersonen

(Durchganareochte) vie folt neu au reoeln:

.rtikel 1

Durohgangarechte fUr Zollporuonal und Ubrige unA-
formierte und bevmffnste Beamte iffentlicher

Vervoltungen

(1) Uniformierten and bewaffneten AngehUrigen doe

Zollporeonala ist gestattet, ainzeln odor in Gruppen von

hUchstons zehn gann die In Anlage I genannten Durch-

Sanootrecken de ardern Staates z benUtzen, oofern

dies aue GrUnden des Dienotbetriebes arforderlioh ist.

Das gloiche gilt fUr uniformierte und bewffnete Bwamto

cnderer Uffentliahor Yerwultungen. Auf oiner beetimmten

Durchgangostreooke dUrfen oich Cleichzeitig hUobston. zebn

uMiformierte und bewaffnete Beamte befinden. Ifidht u-

1Usug lst die Zonitzung der Durchgangootrookon zu Por-

sonalvoreohiebungen, die im Zuoamenhnng mit politisohon

odor wixtuohaftliohen Unruhen utehan odor Im Hinbliok

daraut erfolgen.

(2) Ala Auzwaiu ftr den Grenziberritt genUgt dor

Plenstauswele. Der Aufenthalt auf fremdem Goblet ht

aich sau die fUr don Durohgang n5tige Zoit an beeohrlnken.
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Das DurchcanCerooht von Beamten och.nlee nioht die .-

fuis in sich, Verhaftete citzafhren oder sonstige

Amtshandlungen vorzunehman.

(3) Bosondere Bestimmuncen betreffend die Gemoinde

BUIngen bloiben unbexhrt.

Artik.el 2

Duroh'npureohte fUr Lilitfrpersonon

(1) Einzelu reisenden eohbeizerischen und deutaohen

MilitP-rpersonen ist in Priedonazeiten gestattet, in

Uniform und mit don zu ihrer persnlichen Ausrlistung

SebUrenden ungeladenen Tllffcn die in Aulaie 11 au.fge-

Mhrten Durohaunasstrecren :u benitzen, um sich zu ihrex

Trappe, zu einer wehreportliohen Veanstaltung, in Urlamb

oder nach Hause zu begeben.

(2) Ale aizeln reimend Selten nur !ilIttrpernonen,

die nicht gefUrt warden.

(3) Die Militdperconeu mUssen im Deuitze eines fttr

den GrenzUbertritt gatigen Aunisipapiers aeln, sofern

fiCr die betreffeende Dirohgungsstrecke auch van Zivilper-

euonen ein soloher Aunwei verlangt wird. Der Autenthalt

auf fremadem Gobiet hot o ich nut die fUr den D]rchgang

nitige Zeit zu beschrUnken.

Artikel I

Aendirnngen der Verzeichniame der DorobAget aecken

Die Reglerungen do beiden Stanten ind eruLootigt,

Aenderungen der iu Aniage I und 1I enthaltenan Verneoich-

niBse der Durohcgh astrecken duroh elnfoohen Nfotenaus-

tausoh zu vereinbaren.
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Artikel 4

VorLberehcnde Zinscheinkung oder Aufhobug dor
Duroh~angsrechte.

Jedem Vertrugestnat bloibt da Recht vorbehalten,

die in diesem Abkommen zugentandonan Du-rcbangrechte

vorilbergehend einizaschrUink odor sufauhoben, wonn or

em in Intoresse seiner Sicherhelt oder der loeutralit1ti

ale n~tig ernchtet. Die RegSerung des andern Steton

1st h±erdber unvorzUlicoh za bonaeklmihtigen.

Aughebung binherixer Vertrlge

Uit den Inkrafttreten diesen Abkommene werden Wfge-

hobmn:

- Artikel 32 den Vertrage vom 27. Juli 1852 zwlschen
don Grounherzogtum Baden und der Soheizerischn Eid-
.genoseoneohaft betreffend die 1eiterfUrung der be-
diuchen Eiaenbahnen ilber sohweizerimches Gobet,

- dns Protokoll yom 9. Juli 1867 Uber die Verziohtlo-
stug auf don Artikel 32 den Vertrage vom 27. Juli
1852 betreffend die 7eiterfUhrong der badischen Ei-
senbahn iJber schweozerleohea Gobiet,

- die Erkl&rung Yore 18./24. Januar 1898 zwieohen dam
Grosshezogtum Baden und. der Sohweis betroffend die
Militdztransporte auf der Eisenbahulinie Eglisau -

- die Erklirtmg Yore 29. August/4. Septomber 1899 zwi-
schen don Grouehersogtam Baden and der Schwez be-
treffend Ul1itrtrnnsporte auf LBoenbahnenp

- der Notenaustausoh zwischen Dotteohl~ud und der
Schweiz von 13./14. November 1928 betreffend den Ver-
kehr von Milit Lr- and Polizeipersonen auf gowi aen
sohweizerlooh-badieohen Eimenbhnstraken and Gran-
*trashen.

Artik.1 6

Ratif.kation. Inkr~attreten und KdndiSuM

(1) Dan Abkomen soli ratifiliert und die Ratifika-

tionsurklnden sollon so bal ala m8g1h In Bonn ausgo-

tausoht werden.
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(2) Dae Abkommen tritt ainen Zonat nnch Atwtausch

d er Rati~ikationourlundon i Rrnft.

(3) Das Abkomen knn mit ainer Frist von drei L'o-

naton auf aedoa Llanateende GokUndiet werdon.

Goochohon za Bern, = 5. Februar 1958, in zlwei

Urachrifton.

Fr die Bundeerepublik
Deatoohland:

FUr die Schweizerioche
Eidgenosce9t
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-

LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-

FEDERATION ON RIGHTS OF TRANSIT

The Federal Republic of Germany and the Swiss Consideration have agreed to regulate
the utilization of short foreign-territory connecting routes by customs personnel and other
uniformed and armed officials of public agencies as well as by military personnel (rights of
transit) as follows:

Article 1. Rights of transit for customs personnel and other
uniformed and armed officials of public agencies

(1) Uniformed and armed customs personnel shall be permitted, individually or in
groups of no more than 10, to utilize the transit routes, as cited in Annex I, of the other State,
provided such is required for official purposes. The aforementioned shall also apply to the
uniformed and armed officials of other public agencies. No more than 10 uniformed and
armed officials are permitted to be on one transit route at the same time. The utilization of
said transit route is not permitted for purposes of personnel transfers occurring in connec-
tion with political or economic disturbances or in anticipation thereof.

(2) For purposes of crossing the border, a service ID shall be sufficient identification.
The sojourn on foreign territory must be limited to the time required for transit. The right
of transit for officials shall not include authorization to transport arrested persons or to un-
dertake any other official actions.

(3) Specific provisions regarding the municipality of Bilsingen are not affected here-
by.

Article 2. Rights of transit for military personnel

(1) In time of peace, the use of the transit routes listed in Annex II shall be permitted
to Swiss and German military personnel who are traveling alone, are in uniform, and carry
unloaded weapons as part of their personal equipment, for purposes of traveling to their
unit, to military-sporting events, or to their home while on vacation.

(2) Only those military personnel not escorted shall be considered to be traveling
alone.

(3) If identification of this type should be requested by civilian personnel for the tran-
sit route in question, military personnel must possess identification papers that are valid for
the border crossing. The sojourn on foreign territory must be limited to the time necessary
for the transit.
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Article 3. Changes in the list of transit routes

The governments of both States are authorized to agree to changes in the lists of transit

routes contained in Annexes I and II through a simple exchange of notes.

Article 4. Temporary restriction or revocation of rights of transit

Each Contracting Party reserves the right to temporarily restrict or revoke the rights of

transit granted in this Agreement, if it considers such a step necessary for its security or
neutrality. The Government of the other State must be informed thereof without delay.

Article 5. Revocation of prior treaties

The entry into force of this Agreement shall mean the revocation of the following:

-- article 32 of the Treaty of 27 July 1852 between the Grand Duchy of Baden and
the Swiss Confederation regarding the continuation of the Baden railroads on Swiss terri-

tory,

-- the Protocol of 9 July 1867 regarding the revocation of article 32 of the Treaty of

27 July 1852 regarding the continuation of the Baden railroad on Swiss territory,

-- the Declaration of 18/24 January 1898 between the Grand Duchy of Baden and
Switzerland regarding military transports on the railroad line Eglisau - Schaffhausen,

-- the Declaration of 29 August/4 September 1899 between the Grand Duchy of

Baden and Switzerland regarding military transports on railways,

-- the exchange of notes between Germany and Switzerland of 13/14 November
1928 regarding the traffic of military and police personnel on certain Swiss-Baden railway

routes and frontier roads.

Article 6. Ratification, entry into force and termination

(1) The Agreement is subject to ratification, and the ratification instruments shall be
exchanged in Bonn at the earliest possible date.

(2) The Agreement shall enter into force one month after the exchange of ratification

instruments.

(3) The Agreement may be terminated at the end of each month, provided that three
months' notice is given.

Done in Bern, on 5 February 1958, in two copies.

For the Federal Republic of Germany:

DR. ZEPF

For the Swiss Confederation:

DR. LENZ
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA CONFtDItRATION
SUISSE RELATIF AUX DROITS DE TRANSIT

La Confederation suisse et la R~publique f~drale d'Allemagne sont convenues de r6-
gler comme suit les conditions dans lesquelles les agents de la douane et d'autres fonction-
naires d'administrations publiques, en uniforme et arm~s, ainsi que les militaires auront le
droit d'emprunter le territoire 6tranger pour de courts trajets de jonction (droit au transit).

Article. Droit au transit pour les agents de la douane et autresfonctionnaires
d'administrations publiques, en uniforme et arms

(1) Les agents de la douane, en uniforme et arms, isolds ou en groupes de 10 hommes
au maximum, sont autoris~s, si le service lexige, A emprunter le territoire 6tranger pour les
trajets de jonction &num~r~s dans lannexe I. I1 en est de meme des fonctionnaires d'autres
administrations publiques en uniforme et arm~s. Un trajet de fonction d~termin& ne peut
&re parcouru en m~me temps par plus de dix fonctionnaires en uniforme et arm~s. I1 nest
pas pennis d'emprunter ces trajets pour des mutations de personnel occasionn~es par des
dsordres politiques ou &conomiques, ou effectu~es en prevision de tels 6vdnements.

(2) La carte de 1gitimation officielle sert de piece pour franchir la frontibre. Les fonc-
tionnaires ne demeureront sur territoire etranger que pendant le laps de temps n~cessaire au
transit. Le droit au transit pr~vu pour les fonctionnaires n'autorise pas ces demiers A emme-
ner des personnes qu'ils ont arr&tes ni A proc~der A d'autres operations officielles.

(3) Les dispositions spciales concemant la commune de Bilsingen demeurent in-
chang~es.

Article 2. Droit au transit pour militaires

(1) Les militaires suisses ou allemands qui, en temps de paix, voyagent isol~ment, en
uniforme et avec des armes non charg~es faisant partie de leur &quipement personnel, sont
autoris~s A emprunter les trajets de jonction 6numeres dans 'annexe I lorsqu'ils rejoignent
leur unit6, se rendent A des manifestations sportives militaires, partent en cong6 ou rentrent
chez eux.

(2) Ne sont r~put~s "voyageant isolment" que les militaires ne voyageant pas dans
un d~tachement command6.

(3) Les militaires doivent &re porteurs d'une piece d'identit6 valable pour le franchis-
sement de la frontire si les civils sont, eux aussi, tenus de presenter une pi&e de ce genre
pour emprunter ce trajet de jonction. Les militaires ne demeureront sur territoire &tranger
que pendant le laps de temps n~cessaire au transit.
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Article 3. Modification des listes des trajets dejonction

Les gouvernements des deux Etats sont autoris~s A convenir, par simple 6change de no-
tes, des modifications A apporter aux listes des trajets de jonction contenues dans les an-
nexes I et 11.

Article 4. Limitation ou suppression temporaires du droit au transit

Chaque Etat contractant se reserve le droit de limiter ou de supprimer temporairement
le droit au transit accord6 par ]a pr~sente convention, lorsqu'il le juge n~cessaire dans Yin-
t6r~t de sa s~curit6 ou de sa neutralit6. Le gouvernement de lautre Etat en sera inform6 im-
m~diatement.

Article 5. Abrogation de conventions ant~rieures

Sont abrog~s, au moment de 'entr~e en vigueur de la pr~sente convention:

- 'article 32 du trait& du 27 juillet 1852 entre le grand-duch& de Baden et la Conf6-
deration suisse relativement A la continuation du chemin de fer badois sur le territoire suisse,

- le protocole du 9juillet 1867 sur la renonciation A 'article 32 du trait6 du 27juillet
1852 concernant la continuation du chemin de fer badois sur territoire suisse,

- la dclaration du 18/24 janvier 1898 entre le grand-duch6 de Baden et la Suisse
concernant les transports militaires sur ]a ligne de chemin de fer d'Eglisau A Schafthouse,

- la declaration du 29 aofit/4 septembre 1899 entre le grand-duch6 de Baden et la
Suisse concernant les transports militaires sur les chemins de fer,

- '6change de notes du 13/14 novembre 1928 entre la Suisse et l'Allemagne concer-
nant la circulation des militaires et des fonctionnaires de police sur certains tronqons de
chemins de fer et de routes A la fronti~re de la Suisse et de I'Etat de Baden.

Article 6. Ratification, entr~e en vigueur et r~siliation

(1) La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront &chan-
g6s aussit6t que possible A Bonn.

(2) La convention entrera en vigueur un mois apr~s l'change des-instruments de rati-
fication.

(3) La convention peut 8tre d~nonc~e pour la fin de chaque mois civil, par notification
faite de trois mois davance.

Fait A Berne, le 5 frvrier 1958, en deux originaux.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

DR. ZEPF

Pour la Conf~d~ration suisse

DR. LENZ




